
THETRANSLATIONSTRATEGIESAPPLIEDONEQUIVALENCE
TRANSLATIONINTHEINDONESIANVERSIONOFDISNEY'SLEAD

THEWAY

ANUNDERGRADUATETHESIS

PresentedasPartialFulfillmentoftheRequirements
fortheDegreeofSarjanaSastra

inEnglishLetters

By

ADVENTINOARTHACANADIENHARJONO
StudentNumber:184214159

DEPARTMENTOFENGLISHLETTERS
FACULTYOFLETTERS

UNIVERSITASSANATADHARMA
YOGYAKARTA

2023

PLAGIAT MERUPAKAN TINDAKAN TIDAK TERPUJI



ii

THETRANSLATIONSTRATEGIESAPPLIEDONEQUIVALENCE
TRANSLATIONINTHEINDONESIANVERSIONOFDISNEY'SLEAD

THEWAY

ANUNDERGRADUATETHESIS

PresentedasPartialFulfillmentoftheRequirements
fortheDegreeofSarjanaSastra

inEnglishLetters

By
ADVENTINOARTHACANADIENHARJONO

StudentNumber:184214159

DEPARTMENTOFENGLISHLETTERS
FACULTYOFLETTERS

UNIVERSITASSANATADHARMA
YOGYAKARTA

2023

PLAGIAT MERUPAKAN TINDAKAN TIDAK TERPUJI



xii

ABSTRACT

HARJONO,ADVENTINOARTHACANADIEN.(2023).TheTranslationStrategies
AppliedonEquivalenceTranslationInTheIndonesianVersionOfDisney's
LeadTheWay.Yogyakarta:DepartmentofEnglishLetters,FacultyofLetters,
UniversitasSanathaDharma.

Songtranslationisprovidedtohelplistenersofdifferentlanguages
notonlyenjoytherhythm ofthemusicbutalsounderstandthemeaningof
thelyrics.Translatingsongsisnoteasy’thejobofatranslatorisnotonlyto
translatetheoriginallyricsbutalsotounderstandthemeaningandadjust
therhythmofthemusicbycarefullyconsideringthechoiceofwords.

Therearetwoobjectivesinthisresearch.Thefirstobjectiveisanalyze
thetranslationmethodusedintheDisneytranslationsongentitledKitaBisa
byAdrianWarouw,whichwillrevealwhattranslationstrategiesthetranslator
mightapply.The second objective is to examine the relevance and
equivalenceoftheresultsofthetranslationstrategyusedfrom theorigin
languagetothetargetlanguageandculture.

Theresultsofthisresearchareintheform ofwordsandarenot
relatedtonumbers.Thelibraryresearchmethodisanappropriatewayto
findtheoriesabouttranslation,equivalentwords,translationstrategies,and
translationequivalence.Literatureresearchinvolvesidentifyingandlocating
sourcesthatprovidefactualinformationorpersonal/expertopinionson
researchquestions.

Inthiswriting,thewriterfindsthatthereare18strategiesappliedin
thetargettext(TT).Itallconsistsof3structuralstrategies,5semantic
strategies,and10pragmaticstrategies.Inaddition,theequivalencefound
from the20existingdata,thereare3formalequivalencesand15dynamic
equivalences.Thisshowsthatthetranslatorhasalotofflexibilitywhen
translatingtheoriginaltextfromsourcetexttothetargettext.

Keywords:equivalence,literarysong,translationstrategies,translationsong.
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AppliedonEquivalenceTranslationInTheIndonesianVersionOfDisney's
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UniversitasSanataDharma

Terjemahan lagu disediakan untuk membantu pendengar yang
berbedabahasaagartidakhanyabisamenikmatiiramamusiktetapijuga
mendukung mereka untuk memahami arti dari lirik lagu tersebut.
Menerjemahkanlagutidaklahmudah,tugasseorangpenerjemahtidakhanya
menerjemahkan lirik aslinya tetapijuga harusmemahamimakna serta
menyesuaikaniramamusikdenganmempertimbangkanpilihankatadengan
cermat.

Adaduatujuandalam penelitianini.Pertama,menganalisismetode
penerjemahanyangditerapkandalam laguterjemahanDisneyyangberjudul
KitaBisaolehAdrianWarouw,yangakanmengungkapstrategipenerjemahan
apasajayangmungkinditerapkanolehsangpenerjemah.Tujuankedua
adalah untuk menguji relevansi / ekuivalensi melalui hasil strategi
terjemahanyangdigunakandaribahasaasalketargetbahasadanbudaya.

Karena hasil penelitian ini berbentuk kata-kata dan tidak
berhubungandenganangka,makametodepenelitiankepustakaanmenjadi
cara yang sesuaidalam menemukan teori-teoritentang penerjemahan,
padanan kata,strategipenerjemahan, dan ekuivalensipenerjemahan.
Penelitian kepustakaan melibatkan pengidentifikasian dan penempatan
sumberyangmemberikaninformasifaktualataupendapatpribadi/ahliatas
pertanyaanpenelitian.

Dalam penulisanini,penulismenemukanbahwaada18strategiyang
diterapkandalamtekssasaran(TT).Itusemuaterdiridari3strategistruktural,
5strategisemantik,10strategipragmatis.Selainitu,kesepadananyang
ditemukandari20datayangada,terdapat3kesepadananformaldan15
kesepadanandinamis.Halinimenunjukkanbahwapenerjemahmemiliki
banyakkeleluasaan ketikamenerjemahkan teksaslidariSTketeksTT
sasaran.

Katakunci:equivalence,literarysong,translationstrategies,translation

song.
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